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摘要! 为了厘清 #中国英语$ !H1*%&:%2'*-1" 与 #中式英语$ !H1*%,-,:%2'*-1" 的渊源关系% 借

助语料库工具% 逐一检索分析葛传
!

最初提出 H1*%&:%2'*-1 概念时所列举的汉英译文例证% 发

现多数译文依旧属于传统意义上的H1*%,-,:%2'*-1 !中式英语" % 并非与之相互对立' 泾渭分明%

因此推翻了这一界定& 然而% 鉴于 H1*%&:%2'*-1 一直被后人直译为 #中国英语$ 广为沿用% 且

长久以来其内涵与外延不断演化% 导致不少学者出现概念混乱和无谓争论% 因此% 这一概念无法

废除% 而宜重新界定为 #原生英语与中国语境相结合形成的' 在形式和 !或" 内容上具有中国

特色的派生英语$% 如此方可终止这一乱象&
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## )中国英语* 的概念脱胎于葛传
!

-'.谈论汉英

翻译时首倡的H1*%&:%2'*-1# 几十年来# 论者众多$

多数著述都会将其与 )中式英语* !H1*%,-,

:%2'*-1" 相互对立$ 本文借助语料库语言学的理论#

解析 )中国英语* 的缘起及嬗变# 主张一直以来只

存在 )中式英语* 与 )地道英语* 的分别# 所谓

)中国英语* 要么属于 )中式英语*# 要么属于 )地

道英语*# 并无自存自足的概念地位# 并对 )中国
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英语* 进行重新界定# 以期终止长久以来的概念混

乱与无谓争论$

一% )H1*%&:%2'*-1* 概念的缘起

几乎所有的学者在探讨 )中国英语* 问题时

都会将这一概念追溯到时任复旦大学外文系教授的

葛传
!

'*-& 年发表于 0翻译通讯1 !0中国翻译1

前身" 的文章 0漫谈由汉译英问题1 $ 葛老指出#

)四书* % )五经* % )八股文* 等我国特有的事物名

称的英译文都不是H1*%,-,:%2'*-1或H1*%2'*-1# 而

是H1*%&:%2'*-1$ 英语民族的人听到或读到这些名

称# 一时可能不懂# 但一经解释# 不难懂得-'.

$

这一界定有几个细节值得推敲& '" H1*%&:%2'*-1

不是 H1*%,-,:%2'*-1 或 H1*%2'*-1# 因此不具备

H1*%,-,:%2'*-1受人诟病的特点( %" H1*%&:%2'*-1

虽不容易为英语民族的人理解# 但解释之后可以理

解( !" 葛老只用了 H1*%&:%2'*-1# 并没有冠之以

)中国英语* 之名( $" H1*%&:%2'*-1 是中国特有

事物名称的 )英译文*# 也即汉语专有名词的英

译# 因此仅限于词汇层面$

然而# 我们不禁要问& H1*%&:%2'*-1真的不是

H1*%,-,:%2'*-1吗+ 二者是所有方面都不同# 还是

某些方面不同+ 二者让人混淆% 令人费解的原因

何在+

二%)H1*%&:%2'*-1*U)H1*%,-,:%2'*-1*

H1*%&:%2'*-1 !下文权且称之为 )中国英

语* " 从诞生之日起# 便与 H1*%,-,:%2'*-1 ! )中

式英语* " 如影相随# 两者的联系与区别是许多学

者争论不休的核心问题$ 归根结底# 学者们之所以

对二者的关系 )剪不断# 理还乱* # 是因为从未怀

疑过是否真有一个相对于 H1*%,-,:%2'*-1 存在的

H1*%&:%2'*-1$
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要回答上述问题# 不妨看葛老提出H1*%&:%2'*-1

时列举的所有例子& )四书* !L"#$F""E-" % )五经*

! L*+, H'&--*3-" % ) 科 举 * ! *<G,$*&' 3"<G,.*.*+,

,J&<*%&.*"%" %)八股文* !,*21.;',22,4 ,--&/" %)秀才*

!J*#3&*" %)举人* !D#$,%" %)进士* !D*%-1*" % )翰林院*

!@&%'*%;/#&%或?<G,$*&'A3&4,</" %)五四运动* !>&/

L"#$.1 >"+,<,%." % )赛先生* !>$703*,%3," % )德先

生* !>$79,<"3$&3/" % )白话文* ! Q&*1#&R,% 或

Q&*1#&" %)思想改造* !*4,"'"2*3&'$,<"#'4*%2" %)双百

方针* !5R" @#%4$,4-P"'*3/" %)人民公社* !G,"G','-

3"<<#%," %)四个现代化* !("#$<"4,$%*=&.*"%-"$

这些例子有两个共同点& 其一# 都是 )我国所特

有的东西* # 是 )英语民族过去和现在所没有的# 当

然没有现成的译法*

-'.

( 其二# 对于缺乏背景知识的

中国人 !就汉语而言" 和外国人 !就英语而言" # 都

需要一定的解释才能理解$ 同时# 这些例子也有两处

显著差异& 其一# 译文形式不同# 有地道的英文 !如

>&/ L"#$.1 >"+,<,%." # 有简单的音译 !如 J*#3&*" #

有生硬的直译 !如 ,*21.;',22,4 ,--&/" # 还有回译

!如>$703*,%3," ( 其二# 译文可理解程度不同# 对

于外国受众而言# 地道的英文和回译光看字面便不难

理解# 生硬的直译则有点不知所云# 简单的音译更是

如看天书# 译犹未译$

当然# 这些译文无论是出现在讲话还是写作中#

一般都会有上下文语境# 因此最终应该是可以理解

的$ 但是# 若排除语境# 光看译文字面意思# 译文就

有了云泥之别$ 分而述之# 地道的译文自然% 通顺

!L"#$F""E-# L*+,H'&--*3-# *<G,$*&',J&<*%&.*"%#

>&/ L"#$.1 >"+,<,%.# >$703*,%3,# >$79,<"3$&3/#

P,"G','-3"<<#%,"$ 例如# )赛先生* 和 )德先生*

是新文化运动的两面旗帜# 分别指代 -3*,%3,和

4,<"3$&3/# 原本就是舶来之品# 只是多了 )先生*

的形象称谓# 更具修辞效果# 因此翻译为英文

>$703*,%3,和>$79,<"3$&3/属于部分回译$ 不地

道的译文可以分为两类& 一类是音译 ! J*#3&*#

D#$,%# D*%-1*# @&%'*%;/#&%# Q&*1#&R,%" # 因为使

用的是拼音而非符合英语发音规则的威妥玛 !韦

氏" 拼音# 不知拼音发音规则的外国人只能看到一

堆字母组成的乱码# 既不解其音# 更不解其意# 因

此只能算是聊胜于无的翻译( 第二类是取字面意思

的直译 !,*21.;',22,4 ,--&/# *4,"'"2*3&'$,<"#'4*%2#

5R" @#%4$,4-P"'*3/# ("#$<"4,$%*=&.*"%-" # 虽然形

式是英语单词# 但是搭配奇异# 往往令人如坠云雾$

例如# 维基百科在注释中特意注明 ,*21.;',22,4

,--&/ 中 的 ',2 是 )股 * 的 误 译 !)O,2 * *-&

<*-.$&%-'&.*"% "(股 !2a" R1*31 '*.,$&''/ <,&%-',2#

Q#.*-#-,4 G$*<&$*'/ &-&4,$*+,4 <,.&G1"$<,&%*%2

)-,3.*"%*7" # )八股文* 另有 ,*21.;G&$.,--&/ 或

-.,$,"./G,4 R$*.*%2 的译法# 似乎更加可取$ 此外#

)双百方针* 的译文5R" @#%4$,4-P"'*3/存在两个缺

陷& 首先# )5R" @#%4$,4-* 貌似 )5R" @#%4$,4* #

,!!
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而 1#%4$,4作量词用时并不加 )-* # 因此搭配略显

怪异( 其次# G"'*3/ 往往指的是具体的政策# 而方

针更加宽泛# 宜用 2#*4*%2 G$*%3*G',-$

综上# 地道的英语无需赘言# 不地道的英语具

有非常显著的特点& 要么是汉语拼音的照搬 !音

译" # 要么是汉语形式的照搬 !直译" $ 而这一特

点# 正是 )中式英语* 的典型特征-%.

$ 由此可见#

葛老所谓 )中国英语* # 其实包含两类汉英译文&

地道英语与 )中式英语* # 二者的区别在于# 地道

英语并不具有特别的中国文化内涵# 可以随着语境

产生语义变化# 而 )中式英语* 完全与中国语境绑

定# 只有在中国文化语境中才有意义# 可以藉由语

料库证明这一点$

88 "二# 语境才是关键(((I*&-, ?-2/&.*的语料

库考察

##笔者登录当今世界上最大的英语平衡语料库///

美国杨伯翰大学>&$E 9&+*,-教授开发的美国当代英

语语料库 !51,H"$G#-"(H"%.,<G"$&$/ A<,$*3&%

:%2'*-1 !HSHA" # 网址& 1..G&

"

3"$G#-7Q/#7,4#C

3"3&C" # 以 )O*-.* 方式在线检索所有译文# 检索结

果如表 '所列$

表 98IOI3检索结果统计数据

",4:98$(,(&.(&%.0-.),+%*+).A/(.G+0DIOI3

译文 相关数C总数 与中国相关例文 与中国不相关例文

L"#$F""E- 'C%$&

21"R1*-"'4;(&-1*"%,4 (&.1,$1&4 .&#21.

1*<*% .1,1"<,#"#.-*4,"(-31""'1"#$-#

.1,P0A+L00H."(H"%(#3*&%;*-<7

51,P$"3,--*"% &%4 "*)P0A+L00H.

!Q".1 %&&(" (,&.#$,<&%%,I#*% 1&%4-

G$".$#4*%2 ($"< <"#%4-"(R1&.'""E

'*E,1&$4,%,42

L*+,H'&--*3- &C!

:&31 "(G&C)I/,..&%.1&+,G$"+*4,4

-G',%4*4 2&<,- &. #%*I#, "#.4""$

3&.1,4$&'-2

*<G,$*&'3"<G,.*.*+,,J&<*%&.*"%

或*<G,$*&',J&<*%&.*"%

'&C'&

51,.$&4*.*"% "(.1,#D<)+&,/?;,D&'

-,(&0-'&-.<"$,.1&% &<*'',%%*#<#($"<

.1,0#*9/%&-./!(-' ),'-" ." 2

,*21.;',22,4 ,--&/ &C&

J*#3&* &C&

D#$,% 'C!

0,,@# ]A+)-#,4751,N$&%4 H"<G',.,

9$&<&!B*E&" 4&I#&%"7

D*%-1* -C-

51,T*21.T,<"%-.$&."$0#d1,!'&!* )

'''%# &̂-.*& '&(" " 3$*.*3*=,4 O*' -

G"-*.*"%#&-*.-&3$*(*3,4 .1,,<G,$"$' -

<"$&'$,G#.&.*"%

@&%'*%;/#&%或?<G,$*&'A3&4,</ 'C!

O*# H1&%2!'&'* )'&,-"#D*%-1*"('&$,

&%4 &-31"'&$"(.1,#D<)+&,/3%,1)D6 "(

V"$.1*,-!!*J*&%/#&%"#<,%.*"%,4 .1,("';

'"R*%2 &<"%2 1*-(&.1,$0-&33"<G'*-1<,%.-

0""%.*$L,'R&-"%,"(.1,2$,&.,-.G*'".-

,+,$." ,<,$2, ($"< .1, #D<)+&,/

3%,1)D6# "%,"(.1,2$,&.,-.." 1&+,

('"R% R*.1 T"2#,0I#&4$"%2

>&/ L"#$.1 >"+,<,%. "C"

P$"',.&$*&% '*.,$&.#$,*% H1*%&R&-2*+,% &

Q""-.Q/ .1,!,6 P0A+(*!0C)D)-(

*% '*'*777

>$703*,%3, &C%(

A(.,$-,,*%2 .1,-%*(('*%2 !+:$%&)-%)"#.

.1,4""$#?$,.#$%,4 ." </ 4,-E7

>$79,<"3$&3/ &C'

9,-G*.,1*-&$*-."3$&.*3',&%*%2-# .1,%#

P$,-*4,%.F#-1 3"#'4 Q,3"<,.1,<"4,$%

!+:B)D0%+,%67

Q&*1#&R,%或 Q&*1#& &C&

*4,"'"2*3&'$,<"#'4*%2 &C&

5R" @#%4$,4-P"'*3/ &C&

G,"G','-3"<<#%, &C&

("#$<"4,$%*=&.*"%- %&C%&

>"4,$%*=&.*"% "(.1, <*'*.&$/ $&%E,4

("#$.1 &<"%2 .1,)P0A+!01)+-&_,(&0-.*

.1&.9,%2 &%%"#%3,4 *% '*"-7

"!!
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##对检索结果稍加分析# 有如下发现$

首先# 以 )L"#$F""E-*#)L*+,H'&--*3-*#)?<G,$*&'

A3&4,</*#)>$703*,%3,*#)>$79,<"3$&3/* 为关键词在

HSHA中检索出来的句子与中国文化不必然相关#

说明这些英文表达既可以用于中国语境# 也可以

用于他国语境# 属于地道英语# 不与中国语境

绑定$

其次# 以 ) *<G,$*&' ,J&<*%&.*"% *# ) D#$,% *#

)D*%-1**#)>&/ L"#$.1 >"+,<,%.*#)("#$<"4,$%*=&.*"%-*

等为关键词检索出来的句子全部与中国文化相关# 说

明这些英文表达都属于中式英语# 与中国语境绑定#

与外国语境不兼容$

由此验证了上文提到的观点& 中国英语并非与

中式英语对立存在# 而是蕴含中国文化语境的地道

英语和中式英语的统称# 是包含与被包含的关系$

显而易见# 中国语境是关键# 有了中国语境# 地道

英语和中式英语都可以划归 )中国英语* ( 缺了中

国语境# 地道英语和中式英语则各归其位# 无所谓

)中国英语* 一说$

通过此番解析# 可以回答上文提出的问题&

H1*%&:%2'*-1 有时候是 H1*%,-,:%2'*-1# 有时候是

地道英语( H1*%&:%2'*-1 呈现为 H1*%,-,:%2'*-1 的

时候# 其形式和内容都具有中国特色# 因此令人费

解( H1*%&:%2'*-1呈现为地道英语的时候# 形式没

有中国特色# 内容具有中国特色# 同样令人费解$

由此# 可推翻葛老的定义$

三% )中国英语* 的重新界定

破旧是为了立新# 推翻葛老的定义并非本文目

的# 学者们不能忘了葛老提出这一概念的良苦用心#

他也是借着H1*%&:%2'*-1 之名# 对中国特有文化的

英译 !包括地道英译和H1*%,-,:%2'*-1" 予以肯定$

因此# 从对外交流% 弘扬中华文化的立场出发# )中

国英语* 是必不可少的载体# 也正因为如此# 才有

必要重新界定 )中国英语* # 推动实践发展$

88 "一# &中国英语' 定义梳理

继葛老之后# 学者们对 )中国英语* 的界定虽

然更为具体# 但似乎一脉相承# 大同小异$ 以下是

最有代表性的对 )中国英语* 的认识$

!'" 中国人在中国本土上使用的% 以标准英语

为核心% 具有中国特点的英语-! )$.

$

!%" 中国人在跨文化语言交际中使用的干扰性

英语变体# 这种干扰表现在语言各个层面上# 有语

言本身的# 也有思维和文化的-(.

$

!!" 中国人在本土上学习和使用英语的过程

中# 由于受到汉语母语的干扰而形成的一种以标准

英语为核心的% 杂有汉语语言介质的% 符合汉语思

维模式的国别变体-,.

$

!$" 中国英语产生于英语% 汉语接触的过程

中# 是一种新英语# 因为它不仅包含了标准英语的

规范形式# 又汲取了中国政治经济% 社会文化和汉

语的养分-".

$

再看对 )中式英语* 的理解$

!'" 汉化英语# 即中式英语 !H1*%2'*-1" # 是

用汉语的语法% 逻辑思维习惯以及文化习俗方式来

组织英语# 因而不能把意思讲清楚# 并且常常造成

误会# 闹成笑话-%.

$

!%" 中式英语是汉语思维与英语形式结构的混

合体$ 它是两种语言转化时语言表层 !即形式结

构" 与语言深层 !即思维方式" 断裂的结果--.

$

!!" 用中文思维译出来的英文表述# 既非英文#

也非中文# 叫 )中式英语* 或者 )中国特色的英语*

!H1*%2'*-1 或:%2'*-1 R*.1 H1*%,-,31&$&3.,$*-.*3-"

-*.

$

对比两组定义# 可以发现# )中国英语* 和

)中式英语* 都是汉语思维干扰产生的有 )中国特

色* 的英语# 如此说来# 二者 )本是同根生* # 缘

何众人一致褒扬 )中国英语* 而贬低 )中式英语* +

归根结底# 缘于众多学者不假思索地将二者对立

起来$

既然定义自相矛盾# 论据自然也是互相龃龉$

一方面# 支持 )中国英语* 的学者认为 )中式英

语* 也会变成 )中国英语* $ 例如# 钟利平-'&.举例

指出& )如3走后门'译作32" .1$"#21 .1,Q&3E 4""$'

就不算是中式英语# 因为这样的译法已为外国人承

认$ * 过家鼎-''. 则指出 )精神文明* 的译文

)-G*$*.#&'3*+*'*=&.*"%* 原本属于中式英语# 遭到以

艾德勒 !0"'A4',$" 和柯弗兰 !L$&%E H"," 为代表

的外国专家的反对# 认为 )-G*$*.#&'* 一词具有宗教

色彩# 外国人不能接受# 因此不宜采用# 但是后来

时过境迁# 为与物质文明 !<&.,$*&'3*+*'*=&.*"%" 相

称#)-G*$*.#&'3*+*'*=&.*"%* 又渐渐为人接受# 得以通

用$ 另一方面# 一些人视为 )中国英语* 的表达#

却被另一些人视为 )中式英语* $ 例如# 林琼-'%.认

为 )汉语中具有中国特色的一些专用名词# 在用英

语表达时往往带有3中国腔'*$ 贾毓玲-'!.举例说&

)如 3三个代表' 译为 51$,,T,G$,-,%.-# 用动词

-!!
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$,G$,-,%.体现原文 3代表' 的动态词性# 用数量词%

复数和大写来满足 3三个代表' 简称的名词需要#

译文与原文在形式上也很对称$ 但51$,,T,G$,-,%.-

听起来有点怪# 仍有中式英语味道# 因为用数词修

饰动词是违反英文语法的$ *

如前所述# 实际上多数情况下# )中国英语* 就

是 )中式英语* # 因此学者们无论是在定义 )中国

英语* 还是在举例说明 )中国英语* 时# 人为% 生

硬地将 )中国英语* 与 )中式英语* 划分开来# 有

强词夺理之嫌# 难以服人$

88 "二# &中国英语' 重新界定与研究前景

笔者认为# )中国英语* 脱胎于汉英翻译# 是

中国文化语境与英语语言系统融合的产物$ 可以将

英美英语视为 )原生英语* # 中国英语视为 )派生

英语* # 将 )中国英语* 定义为& 原生英语与中国

语境相结合形成的% 在形式和 !或" 内容上具有

中国特色的派生英语$ 其中# 原生英语指世界通用

的英语词汇与语法# 中国语境指广义的中国社会%

历史% 政治% 经济% 文化语境# 形式上的中国特色

指蕴含中国人思维方式的汉语搭配# 内容上的中国

特色指中国独有的社会万象与生活百态$

另外# 必须明白& 英语在中国的地位是外语#

而非第二语言# 中国人学习英语不是为了中国人之

间的日常交流# 而是与外国人交流$ 因此# )中国英

语* 只有在对外交流中才有意义# 属于外向型英语#

其最终归宿是异国文化土壤# 因此不必自拥为 )中

国的英语* 而洋洋自得# 而要关注 )中国英语* 的

受众反应与接受情况$

然而# 目前对于 )中国英语* 在受众 !除了中

国人自己" 中的效果如何# 多数属于主观臆测$ 实

际上# 为数不多的一些考察 )中国英语* 受众反应

的研究结果并不乐观$ 如王志欣和王京-'$.对于 )中

国英语变体* 可接受度的调查显示# )中国英语*

的可接受度很低# 低于英国英语和美国英语# 也低

于汉语普通话$ 高超% 文秋芳-'(.调查了本土化英语

在英语本族语者和非本族语者中的可理解度与可接

受度# 发现 )英语本族语者比非英语本族语者更能

理解和接受本土英语搭配# 英语本族语者的容忍度

似乎比非英语本族语者高* $ 换言之# 还有为数不

少的非英语本族语者不太接受 )中国英语* $ 由此

可见# )中国英语* 的产生不能随心所欲# 而应以受

众接受为观照# 否则无异于 )闭门造车# 出门不合

辙* # 有悖于对外交流的初衷$

四% 结束语

没有明确的概念# 就不会有恰当的判断# 就不

会有合乎逻辑的推理与论证$ )中国英语* 的概念界

定从一开始就经不起推敲# 学者们取而用之的时候

也未加甄别# 导致理论的混乱与无谓的纷争$ 唯有

追本溯源# 才能看清 )中国英语* 包括但不限于中

式英语的实质$ 如此# 我们可以不再斤斤计较于

)中国英语* 和 )中式英语* 的分别# 多花功夫从

读者反应% 接受美学角度考察现有的 )中国英语*

在受众中的接受情况# 进而指导汉译英实践$ 这应

该是今后 )中国英语* 研究的主要方向$
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